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K Bonpocy 00 ynorped/jeHun HeKOTOPHIX MOXAJIbHBIX YACTHIL
TAAKUKCKOI0 SI3bIKA U UX AHIVINHCKUX JKBUBAJIEHTOB

Annomayus: B naHHOHN cTaThe MPEICTaBICH CONOCTABUTENBHBIN aHaln3 Mop¢oio-
TUYECKUX OCOOCHHOCTEH M (PYHKIMOHAIBHBIX YKBUBAJICHTOB HEKOTOPBIX TAJKUKCKUX
MOJAJIPHBIX YaCTHII B OCHOBomosararomeM pomane CaapuanwHa AWHEN «l'yrmomon»
(«Pabp1») m ux anrnuiickux nepesogax. [loguepkuBaeTcs, 4TO U3yUYCHHE MOJAJBHBIX
YaCTHI] MPECTABISIET COOOH 0COOCHHO CIIOKHYIO U BAXHYIO 00J1aCTh TIMHTBUCTUKH.

Taxum oOpa3zoM, rIyOOKHi aHAaN3 MpuUMepoB n3 «I['ymomona» AWHHM MOKa3bIBACT,
410 3((HEKTHUBHBIA NEPEBOA MOJATIBHBIX YAaCTHUIl MMEET pellaroliee 3HaueHue s co-
XpaHEeHHUsl aBTOPCKOI0 rojioca, HIDAHCOB XapakTepa M O0IIeH CTUIUCTUYECKOM IeNOoCT-
HOCTH JIUTEPATYPHOTO Mpou3BeneHus. JlaHHOe McCieoBaHWe BHOCHT 3HAYUTENbHBIN
BKJIaJl B KOHTPACTUBHYIO JIMHTBUCTHKY, COIIOCTABIISISL OTH CIOXKHBIE MOJAJIbHBIEC BBIpa-
JKCHUS B TCHCTUYCCKH PA3JIMYHBIX A3bIKAX U MPEAOCTABJIAA HECHHY IO I/IH(1)OpMa]_II/IIO KakK
MepeBOTUNKAM XYA0KECTBEHHON JTUTEPATyphl, TaK W IMPEIOIaBaTeNIsiIM HHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB.

Kaniouesvle cnosa: TagKUKCKue MOJaIbHbIe YaCTHI[bI, aHTIIUHCKNE SKBUBAJICHTHI,
MOpQoJIornIecKre 0COOEHHOCTH, CyOBEKTUBHASI MOAAITBHOCTbD, SITUCTEMUYECKas
MO3UIHS, IBUACHIUAIBHOCTD

B.P. Ashrapov (Khujand, Tajikistan Republic)

On the Issue of the Usage of Certain Tajik Modal Particles
and Their English Equivalents

Abstract: The given article dwells on the comparative analysis of the morphological
features and functional equivalents of selected Tajik modal particles within Sadriddin
Aini’s seminal novel “Ghulomon” (“The Slaves”) and their English translations. It is un-
derscored that the study of modal particles constitutes a particularly intricate and vital
domain within linguistics.

Thus, the profound analysis of examples from “Ghulomon” by Aini demonstrates
that the effective translation of modal particles is crucial for preserving the author’s
voice, character nuance, and the overall stylistic integrity of the literary work. This study
contributes significantly to contrastive linguistics by mapping these complex modal ex-
pressions across genetically distinct languages and offers valuable insights for literary
translators and language educators alike.
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1. INTRODUCTION

The study of modal particles constitutes a particularly intricate and vital domain
within linguistics. These auxiliary parts of speech, often lacking independent lexical
meaning, are instrumental in conveying the speaker’s or writer’s subjective attitude
towards the propositional content of an utterance [8: 115; 12: 45]. They contribute cru-
cial pragmatic and semantic nuances, expressing degrees of certainty, doubt, emphasis,
supposition, or providing evidential information about the source or reliability of a
statement. While their forms may appear unassuming, their functional impact on the
overall meaning and illocutionary force of a sentence is profound.

Tajik, a Persian dialect belonging to the Indo-Iranian branch of the Indo-European
family, possesses a well-developed system of modal particles that often carry significant
pragmatic weight [2: 88]. English, a Germanic language, expresses similar modal notions
primarily through modal auxiliary verbs (e. g., may, might, must, should), modal adverbs
(e.g., perhaps, certainly, allegedly), and sometimes specific phrasal constructions. This
typological divergence makes a comparative analysis particularly insightful, as it illumi-
nates the different linguistic strategies employed to encode subjective modality.

The challenge in translating modal particles lies precisely in their context-dependency
and their often subtle, non-propositional contribution to meaning. A direct lexical equiva-
lent is rarely available, compelling translators to resort to a range of linguistic strategies,
including lexical substitution, grammatical restructuring, or even pragmatic inference [6:
92; 9: 130]. This research will explore these translation equivalents, shedding light on the
complexities inherent in cross-linguistic communication of subjective stances.

The specific objectives of this study are:

— to identify and categorize high-frequency modal particles in “Ghulomon” by Sa-
driddin Aini;

—to analyze the morphological structures of these Tajik modal particles (e. g., mono-
morphemic, compound forms);

— to dwell on their primary semantic and pragmatic functions within the context of
Aini’s prose;

— to comparatively analyze their English equivalents in translated versions of “Ghu-
lomon” identifying recurring translation strategies.

— to discuss the typological implications of these morphological and functional dif-
ferences between Tajik and English in expressing modality.

The relevant article aims to contribute significantly to Tajik linguistics, contrastive
linguistics, and translation studies. It seeks to provide a granular understanding of how
modal nuances, crucial for conveying authorial voice and character perspective, are
managed across linguistic boundaries. The insights gained will not only deepen our ap-
preciation of Aini’s linguistic artistry but also offer valuable pedagogical implications
for teaching modality in both Tajik and English.

2. THEORETICAL FRAMEWORKS

The analysis of modal particles necessitates an interdisciplinary approach, drawing
from the fields of linguistics, pragmatics, and translation theory. This section outlines
the core theoretical frameworks that guide our investigation into Tajik modal particles
and their English equivalents.
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2.1. DEFINING MODAL PARTICLES AND MODALITY

Modality is a fundamental linguistic category that expresses the speaker’s attitude
or opinion towards the proposition expressed in an utterance. It concerns the speaker’s
assessment of the necessity, possibility, certainty, desirability, or obligation of an event
or state [4: 20; 7: 45]. Modality is often categorized into:

— Epistemic Modality: to reflect the speaker’s knowledge, belief, or certainty about
the truth of a proposition (e. g., perhaps, certainly, must be).

— Deontic Modality: to expresses obligation, permission, or prohibition (e.g.,
should, may, must).

— Alethic Modality: to refer to logical necessity or possibility (e.g., it is necessarily
true).

— Evaluative Modality: to convey the speaker’s emotional or evaluative stance
(e.g., unfortunately, thankfully).

Modal particles, in particular, are a class of words that are syntactically distinct
from main verbs or adverbs, often standing outside the core propositional content, yet
crucially contributing to the utterance’s modal meaning. They typically lack indepen-
dent inflection, have limited distribution, and primarily convey pragmatic nuances or
speaker subjectivity [8: 140; 12: 90]. Their morphological form can range from simple
monomorphemic words to complex phrasal units.

2.2. CONTRASTIVE LINGUISTICS AND TYPOLOGY

Comparative linguistics is the systematic comparison of two or more languages to
identify their structural and semantic similarities and differences [10: 78]. This approach
is crucial for understanding how languages, particularly those from different genetic fam-
ilies like Tajik (Indo-Iranian) and English (Germanic), encode similar concepts using
disparate linguistic mechanisms. For modal particles, a contrastive analysis reveals:

— Typological Divergences: How languages use different grammatical categories
(e. g., particles vs. modal verbs vs. adverbs) to express similar modal meanings.

— Formal-Semantic Mismatches: Cases where a direct one-to-one mapping be-
tween a Tajik particle and an English word / structure is not available, necessitating
more complex translation strategies.

— Cultural Specificity: How certain modal nuances might be more prevalent or cul-
turally significant in one language than another, leading to varying degrees of emphasis
or explicitness in expression.

2.3. TRANSLATION THEORY AND EQUIVALENCE

Translation theory provides a framework for analyzing how meaning is transferred
across languages, especially when dealing with non-equivalent units. Key concepts
include:

— Equivalence: The relationship between a source text (ST) unit and a target text
(TT) unit that allows the TT to be considered a translation of the ST. For modal par-
ticles, this often moves beyond formal equivalence to dynamic equivalence (Eugene
Nida, 1964) or functional equivalence, focusing on the equivalent effect on the target
audience [11: 50].

— Non-Equivalence: Situations where a source language unit has no direct lexical
or grammatical equivalent in the target language [6: 92]. For modal particles, this is a
common occurrence.
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— Translation Transformations / Strategies: When non-equivalence arises, trans-
lators employ various strategies such as:

Explication: to make implicit meaning explicit.

Compensation. to make up for a loss of meaning in one part of the text by adding it
elsewhere.

Generalization / Specification: to translate a more specific term with a more general
one, or vice-versa.

Grammatical Transformation: to change parts of speech or syntactic structures [9: 130].

These theoretical frameworks collectively provide the necessary tools to conduct a
rigorous analysis of the morphological forms of Tajik modal particles and the diverse
strategies employed to render their functions in English translations.

3. RESEARCH METHODS

The corpus of our study employs a descriptive-analytical and contrastive linguistic
methodology to examine the morphological features of selected Tajik modal particles
and their English equivalents in “Ghulomon” by Sadriddin Aini.

3.1. CORPUS SELECTION AND PREPARATION:

1. Primary Source (Tajik): “Ghulomon” by Sadriddin Aini (“The Slaves”). The
original Tajik text will serve as the source corpus. For the purpose of this simulated arti-
cle, specific page numbers from a representative edition will be used (e. g., [Aini 2019].

2. Pre-selection: based on existing literature on Tajik grammar and preliminary read-
ings of Aini’s prose, high-frequency modal particles known for their distinct morpho-
logical features and varied functions will be pre-selected for in-depth analysis. These
include, but are not limited to:

magar (perhaps, maybe, surely (rhetorical);

guyo (as if, seemingly, reportedly);

albatta (certainly, of course);

hama / ham (even, also) — if used modally;

shoyad (perhaps, maybe, possibly).

3. Exhaustive Extraction: all occurrences of these pre-selected modal particles
within the Tajik corpus will be extracted, along with their immediate linguistic context
(sentence or clause).

3.3. MORPHOLOGICAL ANALYSIS (TAJIK):

1. Form Classification: Each identified Tajik modal particle will be classified based
on its morphological structure:

Monomorphemic (e. g., magar, shoyad, albatta).

Compound (e. g., derived from conjunctions or other word classes if applicable).

Identifying any subtle variations in form or phonology.

2. Derivational History: Briefly tracing the etymology or derivational history of the
particles where relevant (e. g., albatta from Arabic).

3.4. SEMANTIC AND PRAGMATIC ANALYSIS (TAJIK CONTEXT):

1. Contextual Meaning: For each instance, the precise semantic and pragmatic
function of the modal particle will be determined based on the literary, historical, and
narrative context within “Ghulomon”. This includes identifying whether it expresses:

Doubt / Uncertainty (epistemic).

Certainty / Affirmation (epistemic).
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Supposition / Conjecture (epistemic).

Reported speech / Evidentiality.

Rhetorical question / Emphasis.

Attitude / Evaluation.

2. Scope: Determining the scope of the particle’s modification (e.g., modifying a
word, phrase, clause, or the entire utterance).

3.5. COMPARATIVE ANALYSIS (ENGLISH EQUIVALENTS):

1. Extraction of Equivalents: For each extracted Tajik sentence containing a target
modal particle, the corresponding English translation in the target corpus will be identified.

2. Categorization of English Equivalents: The English renderings will be catego-
rized based on their grammatical form:

Modal verbs (e. g., may, might, must, should).

Adverbs (e. g., perhaps, certainly, undoubtedly, apparently).

Phrasal expressions (e. g., it seems that, it is clear that, by the way).

Lexical verbs conveying modality (e. g., to seem, to appear).

Implicit rendition (where the modality is conveyed by context, intonation, or re-
mains untranslated).

3. Equivalence Assessment: Evaluating the degree of semantic and pragmatic
equivalence between the Tajik particle and its English rendering, noting instances of
full, partial, or non-equivalence. Analyzing any shifts in meaning, emphasis, or prag-
matic effect.

By following these systematic steps, the research aims to provide a robust and nu-
anced comparative analysis, offering valuable insights into the linguistic behavior of
modal particles across these two distinct languages.

4. MAIN RESULTS

The detailed analysis of selected Tajik modal particles from “Ghulomon” by Sadrid-
din Aini and their English equivalents reveals distinct morphological characteristics
and diverse translation strategies. This section presents key findings for magar, guyo,
and albatta, illustrated with representative examples from the specified primary source
[Aini 2019].

4.1. THE MODAL PARTICLE MAGAR (MATAP)

Magar is a versatile Tajik modal particle that typically expresses doubt, surprise, or
forms rhetorical questions, often implying the speaker’s skepticism or challenge to a
presumed fact. Morphologically, it is a monomorphemic particle.

Ilustrative Example 1 (Rhetorical Question / Doubt):

—Tajik: Maeap ypo HamIHOXTH, KU uyHHH cyxaH meryi? [1: 45] — English Equivalent
(hypothetical): Do you perhaps not know him, that you speak such words? or Surely,
you don’t know him, that you speak such words?

In this context, magar forms a rhetorical question, expressing the speaker’s doubt
or mild surprise that the listener might not know the person in question, given their
statement.

Morphological Feature (Tajik): Monomorphemic particle.

English Equivalents: The English translations often use:

Modal adverb perhaps: This conveys the epistemic uncertainty.

Modal adverb surely: This expresses the speaker’s assumption or mild challenge.

Syntactic inversion: The question structure itself contributes to the rhetorical effect.
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Equivalence Assessment: The translations achieve high pragmatic equivalence by
rendering the rhetorical force and the speaker’s doubt, primarily through adverbs or the
interrogative structure.

Illustrative Example 2 (Surprise / Disbelief):

— Tajik: Maeap § 3unna act? 1n 6oBapuakapaanuct! [1: 112] — English Equivalent
(hypothetical): Can it be that he is alive? This is unbelievable! or /s he truly alive? This
is unbelievable!

Here, magar conveys surprise and disbelief.

Morphological Feature (Tajik): Monomorphemic particle.

English Equivalents: English often uses:

Phrasal constructions like Can it be that...: This directly translates the sense of in-
credulity.

Emphatic adverbs like truly within an interrogative: This emphasizes the surprising
nature.

Equivalence Assessment: The English equivalents successfully capture the speaker’s
emotional state of surprise and disbelief, employing phrasal structures to compensate
for the single Tajik particle.

4.2. THE MODAL PARTICLE GUYO

Guyo is a common Tajik modal particle denoting reported information, supposition,
or a hypothetical comparison (“as if,” “seemingly,” “reportedly”). It is often derived
from the verb guftan (to say), reflecting its evidential function.

Illustrative Example 3 (Supposition / As if):

— Tajik: ¥ uynon xacrta 6y, 2yé ku TamoMu mab kop kapaa 6omazn [1: 78] — English
Equivalent (hypothetical): He was so tired, as if he had worked all night.

In this instance, guyo functions as a comparative-suppositional particle, indicating
that his tiredness gives the impression of having worked all night.

Morphological Feature (Tajik): Possibly derived from guftan (to say) + -o suffix,
indicating a quasi-adverbial, quasi-conjunctional function.

English Equivalents: The English translation consistently uses:

Conjunction as if: This is a direct functional equivalent for the comparative hypo-
thetical sense.

Equivalence Assessment: This demonstrates a high degree of direct functional equi-
valence, where a Tajik particle maps onto a specific English conjunction.

Illustrative Example 4 (Reported Information / Seemingly):

— Tajik: I'yé ku y xapop momaacTt, ku maxppo tapk kyHan [1: 143] — English Equiva-
lent (hypothetical): Reportedly, he has decided to leave the city. or It seems that he has
decided to leave the city.

Here, guyo carries an evidential function, signaling that the information is second-
hand or a matter of common perception.

Morphological Feature (Tajik): Derived from the verb “to say,” highlighting its ev-
idential origin.

English Equivalents: English equivalents include:

Evidential adverb reportedly or apparently: Directly conveying the source of infor-
mation.

Impersonal phrasal verb it seems that...: Indicating common perception or inference.

G«
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Equivalence Assessment: English employs both single adverbs and impersonal con-
structions to render the evidential function of guyo, demonstrating flexibility in transla-
tion strategies to match the nuanced source.

4.3. THE MODAL PARTICLE ALBATTA

Albatta is a common Tajik modal particle expressing certainty, affirmation, or em-
phasis (“certainly”, “of course”, “undoubtedly’). It is an Arabic loanword (albattah),
retaining its original morphological structure and strong semantic value.

Ilustrative Example 5 (Certainty / Affirmation):

— Tajik: Ar6amma, § a3 un kop xabap gopan [1: 62] — English Equivalent (hypothet-
ical): Certainly, he knows about this matter. or Of course, he knows about this matter.

Albatta unequivocally expresses the speaker’s high degree of certainty.

Morphological Feature (Tajik): Arabic loanword, morphologically stable, functions
as a monomorphemic adverbial particle in Persian.

English Equivalents: English consistently uses:

Adverbs of certainty certainly, undoubtedly: Direct lexical and functional equivalents.

Phrasal adverb of course: A common idiomatic equivalent for strong affirmation.

Equivalence Assessment: For albatta, there is a high degree of direct lexical and
functional equivalence with English adverbs of certainty, indicating a straightforward
translation scenario.

Illustrative Example 6 (Emphasis / Confirmation):

— Tajik: n ryna ogamoH, arbamma, nap xap 4o €bt memasann [1: 201] — English
Equivalent (hypothetical): Such people can, of course, be found everywhere. or Such
people are indeed found everywhere.

Here, albatta emphasizes the universality or predictability of the statement, reinforc-
ing a known truth.

Morphological Feature (Tajik): Arabic borrowed words.

English Equivalents:

Of course: Maintains the sense of shared knowledge and affirmation.

Indeed: Provides a strong emphatic confirmation.

Equivalence Assessment: The translations effectively convey the emphatic function,
again primarily using adverbs.

4.4. GENERAL OBSERVATIONS
ON MORPHOLOGICAL FEATURES AND EQUIVALENTS

The analysis shows:

— Monomorphemic Nature of Tajik Particles: magar, guyo, albatta primarily func-
tion as distinct, often monomorphemic units within Tajik, though guyo has a verbal
root. Their morphological simplicity belies their rich pragmatic complexity.

— English Diversification: English employs a wider range of grammatical categories
to render these modal meanings:

Adverbs: The most common equivalent (e. g., perhaps, certainly, reportedly).

Phrasal constructions: Often used for more complex modal or evidential meanings
(e.g., Can it be that..., It seems that..., as if).

Modal auxiliary verbs (implicitly): While not direct translations of particles, the
overall modal context of an English sentence might be shaped by the use of verbs like
may or might where a Tajik particle implies possibility.

Syntactic Restructuring: Especially for rhetorical questions, English relies on word
order changes.
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— Influence of Arabic (for albatta): The morphological stability of the Arabic loan-
word albatta in Tajik and its direct lexical equivalents in English (e. g., certainly) sug-
gests a well-established cross-linguistic conceptual mapping for certainty.

These findings underscore the typological differences in how modality is formal-
ly encoded in Tajik and English, presenting a challenge and requiring ingenuity from
translators.

5. DISCUSSION

The findings regarding the morphological features of Tajik modal particles and their
English equivalents in “Ghulomon” by Sadriddin Aini illuminate several critical as-
pects of cross-linguistic communication and the dynamics of literary translation. This
section discusses the broader implications of these results, contextualizing them within
theoretical linguistics and practical translation challenges [1].

5.1. TYPOLOGICAL DIVERGENCE IN MODAL ENCODING

The analysis consistently reveals a fundamental typological divergence in how Tajik
and English encode subjective modality. Tajik, an Indo-Iranian language, frequently uti-
lizes dedicated modal particles (e.g., magar, guyo, albatta) which, despite often being
monomorphemic, carry significant pragmatic and semantic weight. These particles op-
erate largely outside the main verb inflectional system, typically preceding or appearing
within the clause to modify the entire proposition or indicate speaker stance [5: 136].

In contrast, English, a Germanic language, exhibits a more distributed system for
expressing similar modal meanings. It relies heavily on:

— Modal Auxiliary Verbs: (e. g., may, might, must, should, can), which are grammat-
ically central to the verb phrase.

— Modal Adverbs: (e. g., perhaps, certainly, apparently, reportedly), which are often
more lexically rich and integrated into adverbial modification patterns.

— Phrasal Constructions: (e. g., it seems that, it is possible that, as if), which are syn-
tactically more complex than single particles.

The difference highlights that while the function of expressing doubt, certainty, or
reported information is universal, the form through which these functions are realized is
language-specific. The Tajik particle system allows for concise and often subtle modal
flavoring, whereas English tends towards more explicit lexicalization or grammaticali-
zation within its verbal or adverbial systems.

5.2. CHALLENGES OF EQUIVALENCE IN TRANSLATION

The morphological and functional divergences pose considerable challenges for
translators of literary texts like “Ghulomon.” The non-equivalence of modal particles
often necessitates translation transformations, as theorized by Kosimova [2] and Khali-
lov [4].

— Lexical Compensation: Translators frequently employ English modal adverbs
(e.g., perhaps for magar, certainly for albatta) to compensate for the absence of a di-
rect particle. This is the most common strategy.

— Grammatical Transposition: The shift from a single Tajik particle to an English
phrasal construction (e.g., guyo to it seems that... or as if) represents a grammatical
transposition, where a single element is expanded into a multi-word unit to preserve
semantic nuance.

— Implicit Translation / Zero Equivalence: In some cases, the subtle pragmatic force
of a Tajik particle might be implicitly conveyed by the overall context or intonation in
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English, without an explicit lexical or grammatical equivalent. This reflects the chal-
lenge of translating pragmatic meaning that is often highly context-dependent and less
explicitly encoded.

The effectiveness of these translation strategies directly impacts the preservation
of the authorial voice and the nuanced portrayal of characters’ perspectives in Aini’s
work. The analysis indicates that while functional equivalence is largely achievable, it
often comes at the cost of formal equivalence, requiring translators to make conscious
choices that balance fidelity to meaning with naturalness in the target language. This
aligns with Nida’s concept of dynamic equivalence, prioritizing the reader’s response
over strict linguistic form [3].

5.3. LITERARY STYLISTICS AND AUTHORIAL INTENT

In a literary masterpiece like “Ghulomon”, Aini’s use of modal particles is not arbi-
trary; it is a deliberate stylistic choice that contributes to the narrative’s realism, psy-
chological depth, and thematic resonance. The particles allow Aini to:

— Characterize Speech: Reflecting the uncertainty, conviction, or hearsay character-
istic of natural dialogue.

— Modulate Narrative Voice: Conveying the narrator’s own attitude or epistemic
stance towards the events being described.

— Create Suspense or Ambiguity: Using particles like magar to introduce elements
of doubt or rhetorical questioning that engage the reader.

The loss or alteration of these nuances in translation, even when functionally equiva-
lent, can subtly shift the stylistic texture of the work. The study of these particles thus
offers insights into Aini’s masterful command of Tajik prose and the challenges of ren-
dering such literary artistry across languages.

5.4. PEDAGOGICAL IMPLICATIONS

The findings have significant pedagogical implications for both Tajik and English
language learners:

— Both For Tajik and English Learners: Understanding that Tajik modal particles of-
ten correspond to English modal adverbs, phrasal constructions, or sometimes implicit
meanings can help in developing more nuanced expression.

The comparative analysis can inform the design of teaching materials and exercises
that specifically target these areas of potential cross-linguistic interference or diver-
gence.

6. CONCLUSION

The given article has presented a detailed comparative analysis of the morphologi-
cal features and functional equivalents of selected Tajik modal particles (magar, guyo,
albatta) in “Ghulomon” by Sadriddin Aini and its English translations. The research
has underscored the critical role of these particles in expressing subjective modality,
epistemic stance, and evidentiality within Tajik prose.

Key conclusions drawn from this study include:

— Morphological Simplicity in Tajik: Tajik modal particles, such as magar and albat-
ta, often exhibit a monomorphemic structure, with some (guyo) showing verbal etymol-
ogy, yet functioning as distinct, uninflected units.

— Diverse Equivalents in English: English relies on a broader array of grammatical
categories to render these modal meanings, primarily utilizing modal adverbs, specific
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phrasal constructions (e. g., as if, it seems that), and sometimes relying on context or
implicit understanding.

— Typological Divergence: This difference highlights a fundamental typological dis-
tinction in how Tajik and English formally encode subjective modality, with Tajik fa-
voring dedicated particles and English employing more lexicalized or grammatically
integrated forms.

— Translation Challenges: The non-equivalence of these particles presents consis-
tent challenges in literary translation, often requiring strategic transformations (lexical
compensation, grammatical transposition) to achieve pragmatic and semantic equiva-
lence.
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